
Anonimno. Pevsko društvo »Slavec«. 1909, Ljubljanski zvon 

380 Splošni pregled-

ih d d a n tako kakor generalna karta c. in. k r voj. zemljepisnega z a v o d a in ho imel 

po leg praktične tudi znamenito znanstveno vrednost. O J boru j c do tega, da d übe 

društveni k i, ki sc za to stvar zanimajo, lep, uporaben iti tudi v zemljepisnem oziru 

dovršen zeml jev id , ki jim bo izvrstno ustrezal na potovanju po s lovenskih krti jib, 

v uradu pri raznovrstnih poslih in doma pri f i tanju slovenskih k n j i g ; zakaj v njem 

bodo vestno zabeleženi vsi kol ičkaj znameniti slovenski kraji po vseli s lovenskih 

deželah, tako da bo popolnoma nadomeščal jako razširjeno in priljubljeno nemško 

generalno karto. Za matičarje stane zeml jev id 5 K, za ncm<itičarjc pa 6 K, 

Iz „ S l o v e n s k e M a t i c e " , 164. od bo rov a seja. Sprejel se je dr. Potočnika opis 

. K o r o š k e " (zemljepisni d d s slikami) in dr. Prijatelja prevod „Onjcg i t ia" . Poleg 

zbornika o francoski dobi o b j a v i „Matica" še posebej obsežnejšo študijo g. dr. B. 

V o Š n j a k a : . U s t a v a in uprava ilirskih deže l" , ki bo ob tej po pariških virih izdelani 

posebni temi obdelovala vobče razvoj dr iavnopravnih institucij. Obl jubl jena jc 

razprava o kranjskih financah v začetku 18. veka (H. Ste ska v Kranju.) 

P e v s k o d r u S t v o „ S l a v e c " priredi v proslavo društvene petind vaj set letnice v 

dneh 27., 28. in 29. junija t. I. vel iko pevsko slavnost ob obili udeležbi raznih 

s lovanskih pevskih društev. 

D v a n e m š k a p r e v o d a i z P r e š e r n a . ( „ K a m ?" in . O r g l a r ' , ) V i die nam podaja 

v Prešernovem albumu statistiko nemških prevodov iz Prešerna, (str. 837/8) Taiti 

pravi o pesmi „ K a m ? " , da je prevedena Škrat (Prešeren, A. Dintitz, Pace, Penn, 

Saiiihahcr), . O r g l a r " pa 4 krat (A. Dimilz, Pes jakova, Rizzi, Samhabcr). V Vi d i če vi 

nemški izdaji „Poesien" je tudi še Fun t ko v prevod . D e r Leiermann* (str. 79.) V 

R. Baumbachovi knjigi . E n z i a n 1 3. Folge, Le ipz ig 1877 pa sem naletel slučajno še 

na omenjena dva prevoda iz Prešerna. Prešernoslovcem v uporabo ju postavim 

tu sem : 

D e r D i c h t e r u n d d i e N a c h t i g a l l , (I. c. 24.) 

V o n France Present. 

V o n der Welt der Dichter scheidet. 

Zieht nach stillen WaIdesgründen, 

ü o t t e s Ehre zu verkünden, 

Seine Laute ihn begleitet . 

Schallen läßt er seine Lieder 

Zu der V ö y e l Jubelstimmen 

Von der Sonne erstem Gl immen, 

Bis sie eilt zur Rüste wieder. 

A b e r an der Vöge l Singen 

Bald verliert er Lust und Freude, 

Wei l sie morgen so w i e heute 

Stets die gleichen Weisen bringen. 

Und er wählt im Frühling junge 

Brut, noch ungeübt i in Sange, 

Lehrt nach seiner Zither K l a n g e 

N e u e Lieder ihre Z u n g e , 
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